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《人类的诗篇》

内容概要

巴略霍是西班牙语诗坛上最伟大也是最复杂的诗人之一，也是至今仍旧给予诗人阅读与创作以不息启
迪的先锋诗人。著名翻译家赵振江老师历时十余年，精心翻译巴略霍的最杰出的诗作，包括《人类的
诗篇》《西拔牙，我饮不下这杯苦酒》全稿、《黑色使者》《特里尔塞》精萃。
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作者简介

塞萨尔·巴略霍 (César Vallejo 1892-1938)，生于秘鲁北部安第斯山区的圣地亚哥·德·丘科。父亲是
西班牙人，母亲是印第安人。1918年发表诗集《黑色使者》。1920年因思想激进在特鲁希略被捕入狱
，数月后获释。1922年发表诗集《特里尔塞》，这是拉丁美洲先锋派诗歌的里程碑。1923年前往法国
，从此一直流亡在欧洲。1928年和1929年他两度赴苏联访问。在巴黎，巴列霍广泛结交了拉丁美洲进
步的知识分子，并于1931年在西班牙加入共产党。西班牙内战期间，他写了《西班牙，我饮不下这杯
苦酒》。《人类的诗篇》以及他在1923年以后创作的其他所有诗歌，都是在他死后才发表的。巴列霍
的诗歌创作总是以人生、历史、家庭、故乡为题材。他的语言风格虽然不断变化，但却始终以令人心
碎的声音来抒发人间的痛苦。他是拉丁美洲最有影响的诗人之一。
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精彩短评

1、韵律不好。
2、但是我感觉到上帝。甚至觉得他好像给我口授了什么美好的颜色。像一位好客者，善良而又忧伤
；恋人温柔的轻蔑在凋零：心会使他很痛。啊，我的上帝，我刚刚到达你，今晚我有何等的爱意；今
天在一些胸脯虚伪的天平上，衡量一个脆弱的创造并为之哭泣。而你，哭什么呀⋯⋯你，爱恋着那么
巨大的旋转的胸怀⋯⋯我奉你为上帝，因为你那么爱；因为你从不微笑；因为心灵总是令你十分悲哀
。
3、读一位译者的译作原来也会审美疲劳，期待其他译本～
4、就因为其中的一首。
还是《人类的诗篇》这一部分读起来最有共鸣感。果然是不平则鸣、愤怒出诗人。饥饿、战争、死亡
、人性中的恶，像碎片一样嵌入诗人的肉体，并被提炼成诗句。
5、巴列霍的情感丰富，就是太阴暗了，几乎每首都有负面的意向
6、是我的错觉吗？我感觉赵先生一开始，也把作者译作巴列霍的。
7、好久没在贵瓣标记书了
8、果然是先锋派⋯
9、其中少数几个很俏。
10、总的来说诗不是我喜欢的类型。人类的诗篇最后几首还比较合我口味，最后西班牙的爱国诗直接
没看。文学总是与政治形态分不开啊，而这种意味太明显的话在我看来便是界限不清。看得出来诗人
对某些事物的热爱，也看得出来生活真是不怎么美好。
11、最早知道巴列霍是因为“相信望远镜，不相信眼睛”那首诗，记得貌似聂鲁达还很崇拜他，但目
前看了杂七杂八的巴列霍的诗，个人喜欢的却只有两三首，这本翻译得也很一般。
12、喜欢
13、黄灿然的
14、西语美洲诗歌还是最爱巴列霍，博尔赫斯太庞大了。
15、翻译啊。。。不敢恭维
16、翻译得很差。
17、「我清楚，凭直觉我了解他是笛卡尔派/是机器人，挣扎，热情，总之，辉煌/没有任何东西」「
从遥远的时代研究大众饥饿的课程」（翻译给人奇怪的感觉
18、拉美总是诱惑着我
19、翻译不佳
20、感觉这样的诗只要翻译准确就可以了
21、期待台版
22、真好
23、还是比较对我胃口的。
24、有些诗歌意向特别，值得读读。
25、“有些人那么不幸，甚至没有/身躯；定量的头发，/天才的苦难，在下降，一厘一厘”
26、四星，语言上没有大问题，可能有那时代的学究的通病，一些小瑕疵。
27、巴列霍T T
28、高高高高高高水平诗歌  深刻的见地 优美的语言
29、翻译得不好。
30、惊艳。
31、喜欢前半部多过后半部。感觉翻译应该拖累了他（翻译本身都还想再减一颗）。即使如此，某些
特质仍能破纸而出。。。不过，就《白色石头在黑色石头上》这一首，更喜欢赵译。
32、此前读过黄灿然的译本《巴列霍诗选》，很喜欢啊。只是这次读完全找不到过去的感觉，困惑不
已，是诗歌选编还是翻译的原因？亦或是自己面目全非而不自知？
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章节试读

1、《人类的诗篇》的笔记-第60页

        但是当我因生活
而不是因时间而死，
当我的两个箱子一起到来，
这一定是我的胃，里面装着我破碎的灯，
这是那个脑袋在我的步履中赎出的圆的酷刑，
这些是心灵分批清点的那些蠕虫，
这一定是我孤独的身体
灵魂独自失眠在其中；这一定
是我的肚脐，我在那里将天生的虱子杀死，
这是我的事情，事情，可怕的事情。

2、《人类的诗篇》的笔记-随意摘选

        黑色使者生活中有些打击，如此严厉⋯⋯我不知道！就像是上帝的仇恨；面对它们似乎一切苦恼
的后遗症都沉积在灵魂⋯⋯我不知道！打击虽然不多；然而能⋯⋯在最冷酷的面孔和最结实的脊背上
开出阴暗的沟壑。它们要么是野蛮的匈奴人的战马要么是死神派来的黑色使者。它们是灵魂中的耶稣
们重重的跌倒，是命运之神亵渎的可爱的信仰。那些血淋淋的打击是炉膛内为我们燃烧的面包爆裂的
声响。而人⋯⋯可怜⋯⋯可怜！转过眼睛如同有人将我们召唤，拍一下肩膀；转过疯狂的眼睛，而经
历的一切宛似一个罪过的水塘沉积在目光。生命中有些打击，如此厉害⋯⋯我不知道！1917神圣的凋
落月亮！巨大头颅的王冠，在淡黄色的阴影中脱落着叶片！一位耶稣的红色王冠他在苦苦地思考着绿
宝石的甘甜！月亮！苍天疯狂的心脏在盛满蓝色美酒的杯中，你为何向着西方划桨？像痛苦的破船一
样？月亮！凭借徒劳的飞行，你在散落的乳白色中牺牲：你或许如同我吉普赛人的心脏在蓝色中游荡
，哭颂着自己的诗行！⋯⋯1917蜘蛛这是一只已经不能走动的硕大蜘蛛；平淡无奇，它的身躯，头部
和腹部，有血液在流出。今天我就近看它。无数的脚向着各个侧面多么努力地爬。我在想着它那些看
不见的眼，蜘蛛致命的领航员。这是一只颤抖的蜘蛛，固定在一块石棱上；腹部和脑袋朝着不同的方
向。可怜的蜘蛛用那么多脚，依然动弹不得。眼见它近日在困境中失魂落魄，这旅行家多么令我难过
。这是一只硕大的蜘蛛，腹部阻止它头部向前。我想到它的眼和它那么多的脚⋯⋯这旅行家多么令我
伤感！1917十八噢，牢房的四壁。啊，四面发白的墙壁对这个数字，没有一点脾气。可恶的分裂，神
经的压抑，从它的四个角落，每日如何伸一伸带着镣铐的肢体。掌管无数钥匙的慈爱的夫人啊要是你
在这里，要是你能看见这四面要存在到何时的墙壁。面对它们，我们在一起，我和你，空前地在一起
。你不会哭泣，请说呀，女解放者！啊，牢房的墙壁。另外两面长长的墙壁比它们更使我痛心今晚有
点像死去的母亲从陡坡上坠落每人领着一个孩子。我独自留在这里，只用右手，将双手顶替，高高举
起它，寻找那第三只手臂它要在我的“何时”与“何地”之间，照看男子汉莫大的残疾。作于狱中二
十八此刻我独自吃饭，没有母亲，没有要求，没有“吃吧”，没有水，也没有父亲，以往在嫩玉米丰
盛的祈祷词中，为了他姗姗来迟的形象，他会问起那声音如何压轴收场。我怎么吃这午饭，这些遥远
陌生的杯盘，叫我如何用餐？当自己的家庭已经离散，“母亲”二字已不在唇边我还吃的什么饭！我
是在一个好友家的桌旁和他刚从外面回来的父亲共进午餐，还有他白发的姑姑们宛似陶瓷重彩的鸫鸟
从所有鳏居的齿龈切切而谈；光洁的餐具发出悦耳的声音，因为在自己的家庭。这是何等的开心！而
餐桌上的这些道具却将痛苦留在了我整个牙龈。这些餐桌上的食品，体现了别人的而非自家的爱，母
亲不再献上的美味化作了乡音，艰难的吞咽变成了搏斗，甜变成了苦涩，咖啡变成了葬礼的灯油。当
自己的家庭已经解体，母亲的“吃吧”不会从坟墓，从黑暗的厨房和爱的匮乏里走出。1920一个男人
在注视一个女人一个男人在注视一个女人，立刻注视着她，用其奢华土地的恶意注视她的双手压倒她
的两个乳房将她的双肩摇晃。于是我想，压在那硕大、洁白、坚实的肋部：这个男人难道没有一个孩
子要成长为父亲？这个女人，难道没有一个孩子要成为其鲜明的性的缔造人？此刻我看见一个孩子，
百脚虫似的孩子，有活力，有激情；我看见人们看不到他在两人中作响，穿衣，晃动；因为我接受他
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们，接受她在增长的本性，接受他在金黄枯草的弯曲中。于是我喊叫起来，哪管一个人不停地活命，
哪管一个人不再颤抖在我崇拜的决斗中：追逐迟来的幸福父亲、儿子和母亲！家庭、完美的瞬间，已
无人感觉与爱恋！以何等、无声、红色的眩晕吟唱最动听的歌声！在什么样的树干，啄木鸟那么绚丽
！在多么完美的腋下，船桨那么娇气！多么俊俏的蹄，一对前蹄！等到他回来的那一天⋯⋯等到他回
来的那一天，我最终的足跟将从这岩石中诞生，带着它罪过的游戏，它的常春藤，它的橄榄，它惊人
的生硬。等到他回来的那一天，依然如故，带着痛苦瘸子的坦诚，我的航行从一眼井到另一眼井，懂
得了人要善良才行。等到他回来的那一天而且要等到我所是的动物活动在他的法官中间，我们勇敢的
小指已经长大，在所有的指头中它风光无限，维护着尊严。致行人书重新开始我兔子的白天，大象休
息的夜晚。而我在心中说：这是我倾泻的粗鲁的无限，这是我愉快的体重，为了鸟儿在下面将我寻觅
；这是我的手臂甘愿不成为翅膀，这些是我神圣的文字，这是我吃惊的狗的睾丸。阴郁的岛屿像大陆
一样将我照明，当我亲密的悬崖将神殿支撑而长矛上的代表大会结束了我的旅行。但是当我因生活而
不是因时间而死，当我的两个箱子一起到来，这一定是我的胃，里面装着我破碎的灯，这是那个脑袋
在我的步履中赎出的圆的酷刑，这些是心灵分批清点的那些蠕虫，这一定是我孤独的身体灵魂独自失
眠在其中；这一定是我的肚脐，我在那里将天生的虱子杀死，这是我的事情，事情，可怕的事情。同
时，我的制动抽搐着粗暴地恢复了功能，宛似我因雄狮的直言而遭受苦痛；既然我存在于砖的双重权
力中我便带着双唇的微笑摆脱了困境。年迈驴子的想法为了见他，我此时将穿上乐手的衣裳，与他的
灵魂碰撞，用手揉搓他的命运，既然是个时断时续的灵魂，就让他安详，总之，让他尽可能死在他死
去的躯体上。他今天可能会伸展在寒冷中，或许会咳嗽；我看见他在打哈欠，使肌肉不幸地运动在我
耳中成倍地猛增。我这样说一个人，说他真实的招牌而为什么不呢？说他砍伐的波耳多树，那可怕的
华丽的细丝，说他手杖的银把手上画着小狗，说那些孩子们，他说他们像自己悲痛的母亲。因此我今
天会穿着乐手的衣裳，会与他的灵魂碰撞，他的灵魂在将我的原料观望⋯⋯但我将永远看不到他在自
己明天的脚下刮脸；永远，永远，而且何必呢！什么事情！一定要看看！什么他永远的永远！我今天
想成为幸福的人⋯⋯我今天真想成为幸福的人，幸福却又有繁琐的问题，出于本性将房门敞开，像疯
子，抗议，总之，躺在身体的信任里，只为看看人们是否愿意，只为看看人们是否愿意检验我自发地
立场，抗议，我要说，为什么在灵魂中给我这么多的打击。因为我真想成为幸福的人，行动不用手杖
、拒绝世俗的卑微和黑色的叫驴。这世界的感觉就是如此，虚拟的歌声，我哭泣的可爱的器官和我在
腔穴中丢失的铅笔。同志，可劝说的兄弟，追求伟大的父亲，会死去的儿子，朋友和敌人，达尔文巨
大的文件：他们几时来，带着我的肖像？共享受快感？难道是穿起裹尸衣的快感？更早吗？谁真的呢
，恐后争先？为了同情，为了本性，拒绝与观察的人，同志，邻居，我没有线索的希望在他巨大的勃
颈上来下去⋯⋯吉他痛苦、仇恨的快乐，用柔软的毒素我的喉咙染色，但建立了神奇秩序的琴弦，其
斗牛的伟业，在第一第六和好说谎的第八之间，让它们都遭受苦难。痛苦的快乐⋯⋯谁？给谁？谁，
槽牙？给谁孤独，牙龈上狂犬病的炭化物？无论如何，怎么能不使邻居愤怒？孤单的男人，你比我的
号码更有价值，你鹰的功能，你虎的机制，柔软的家伙，胜过整本的字典，散文的诗，诗的散文。痛
苦的快乐，在桌上等待希望的快乐，星期天用所有的语言，星期六用中国的、比利时的时间，一周，
用两口痰。在便鞋上等候的快乐，在一句诗后收缩着等候的快乐，顽强并带着眼中的刺等候的快乐；
受苦的快乐：女性左手的打击她在腰上带着一块石头死去并死在弦与吉他之间，哭几天却唱几年。最
终，没有这持续的芳香最终 ，没有这持续的芳香，没有它，没有它伤感的商数，我温和的优越封好它
的斗篷，我的存在封好它的箱笼。啊，情感怎么会起这么多的皱纹！啊，一个固定的想法如何会使我
进入一个指甲！患白化病，粗糙，敞开，带着颤抖的公顷，我的愉悦在星期五跌落，但我的痛中之痛
由愤怒与悲伤构成而在它砂砾与无痛的边缘，情感将我弄皱，使我陷入绝境。金的强盗，银的牺牲品
：我向受害者偷窃的黄金，忘掉它，我多富有！我向强盗们偷窃的白银，忘掉它，我多倒运！可恶的
制度，这气候自称为了天 ，为了支气管和沟壑，作为穷人为了成为穷人所付出的巨额金钱。白色石头
在黑色石头上我将在暴雨中死于巴黎，对那一天我早有记忆。我将死在巴黎——我不逃跑——或许是
个星期四，就像今天，也在秋季。将是星期四，因为星期四，今天，当我写此诗时，已将双臂置于厄
运旁边，永远也不会再像今天，在整个人生途中，不会再看到自己这样的孤单。塞萨尔·巴略霍已死
，众人都在打他，尽管他对他们从未冒犯；他们残酷地用棍子将他折磨并狠狠地抽打，将绳子当作皮
鞭；星期四和肱骨可以作证，还有孤独，道路，雨天⋯⋯我留下来的温暖淹死自身的墨水⋯⋯我留下
来的温暖淹死自身的墨水并倾听我变化的洞穴，触觉的夜晚，抽象的白天。我扁桃体上的未知发生了
震颤因年度的忧伤而发生了尖叫，巴黎的夕照，太阳的夜晚，月亮的白天。就在今天，傍晚，我还在
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走向神圣的永恒，母亲的夜晚，曾孙女的白天，她有两种颜色，美丽，迷人，刻不容缓。我依然能够
，乘双座的飞机到达自己，沐浴着家庭的清晨和瞬间永恒浮现的云烟。此时此刻，依然，在彗星的末
尾我赢得了幸福的博士的杆菌，这里有温暖的、倾听的，土地，太阳和月亮，我不知不觉穿过公墓，
我向左，用一对十一音节的诗行将草钉进土地，坟墓的岁月，无限的公升，墨水，钢笔，瓷砖和原谅
。生活，这生活⋯⋯生活，这盛会曾使我快乐，它的工具，那些雌鸽⋯⋯乐的是听她们在远处互相约
束，自然地发生，固定的数额，按照她们的痛苦、她们动物的号角而做。我畏缩着，从肩膀上听到她
们和平的生产，污水会使她们的十三根骨头宁静，铅会膨胀在旧的螺丝钉。她们山鸡似的尖嘴，成对
的小雌鸽，可怜的雌鸽，翻动着肝脏，云的侄女们⋯⋯生活！生活！生活就是这样！红色呼叫时她们
的传统，红色的道德，警惕地雌鸽，红色或许是生锈的结果，如果当时她们蓝色地下落。她们基本的
链条，她们个体旅行鸟儿的行程，她们曾释放出浓烟，身体的痛苦，有影响的门厅。雌鸽们在跳跃，
永久的芳香的雌鸽，她们受雇佣而来，从不幸的消化渠道而至，讲述的鸟儿，传递信息的粗鄙的鸟儿
向我讲述她们含磷的往事⋯⋯我已经发觉。我再不会瘦骨嶙峋地，病在床上倾听她们演奏自己动物起
床的号声⋯⋯愤怒把一个男人捣碎成很多男孩愤怒把一个男人捣碎成很多男孩，把一个男孩捣碎成同
样多的鸟儿，把鸟儿捣碎成一个个小蛋；穷人的愤怒拥有一瓶油去对抗两瓶醋。愤怒把一棵树捣碎成
一片片叶子，把叶子捣碎成大小不同的芽，把芽捣碎成一条条清晰的沟；穷人的愤怒拥有两条河去对
抗很多大海。愤怒把好人捣碎成各种怀疑，把怀疑捣碎成三个相同的弧，再把弧捣碎成难以想象的坟
墓；穷人的愤怒拥有一块铁去对抗两把匕首。愤怒把灵魂捣碎成很多肉体，把肉体捣碎成不同的器官
，再把器官捣碎成八度音的思想；穷人的愤怒拥有一把烈火去对抗两个火山口。此首为黄灿然译
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        别的女人经过；见我如此悲伤，
从我深深的痛苦陡峭的皱纹里
窃取了一点点你。
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